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Slovakia

Len pre štáty EÚ
Elektrické náradie nevyhadzujte do komunálneho odpadu!
Podía európskej smernice 2002/96/EG o nakladani s použitými 
elektrickými a elektronickými zariadeniami a zodpovedajúcich 
ustanovení právnych predpisov jednotlivých krajín sa použité 
elektrické náradie musí zbierat’ oddelene od ostatného odpadu 
a podrobit’ ekologicky šetrnej recyklácii.

Slovenia

Samo za drzave EU
Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki!
V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/EG  o odpani elektricni 
in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni 
zakonodaji je treba elektricna orodja ob koncu nijihove 
zivljenjske dobe loceno zbirati in jih predati v postopek okulju 
prijaznega recikliranja.

España

Sólo para países de la UE
¡No deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos do-
mésticos!
De conformidad con la Directiva Europea 2002/96/CE sobre 
residuos de aparatos eléctricos y electrónicos y su aplicación 
de acuerdo con la legislación nacional, las herramientas elec-
tricas cuya vida útil haya llegado a su fi n se deberán recoger 
por separado y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla 
con las exigencias ecológicas.

Sverige

Gåller endast EU-länder
Elektriska verktyg får inte kastas i hushållssoporna!
Enligt direktivet 2002/96/EG som avser äldre elektrisk och 
elektronisk utrustning och dess tillämpning enligt nationell 
lagstiftning ska uttjänta elektriska verktyg sorteras separat och 
lämnas till miljövänlig återvinning.

Nederlands

Allen voor EU-landen
Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!
Volgens de europese richtlijn 2002/96/EG inzake oude elek-
trische en elektronische apparaten en de toepassing daarvan 
binnen de nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch ge-
reedschap gescheiden te worden ingezameld en te worden af-
gevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet aan de geldende 
milieu-eisen.

Norge

Kun for EU-land
Kast aldri elektroverktøy i husholdningsavfallet!
I henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte elektriske 
og elektroniske produkter og direktivets iverksettning i nasjonal 
rett, må elektroverktøy som ikke lenger skal brukes, samles se-
parat og returneres til et miljøvennlig gjenvinningsanlegg.

Portugal

Apenas para países da UE
Não deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
De acordo cum a directiva europeia 2002/96/CE sobre ferra-
mentas eléctricas e electrónicas usadas e a transposição para 
as leis nacionais, as ferramentas eléctricas usadas devem ser 
recolhidas em separado e encaminhadas a uma instalação de 
reciclagem dos materiais ecológica.

Finnland

Koskee vain EU-maita
Älä hävitä sähkötyökalua tavallisen kotitalousjätteen mukana!
Vanhoja sähkö- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti 
käytetyt sähkötyökalut on toimitettava ongelmajätteen keräys-
pisteeseen ja ohjattava ympäristöystävälliseen kierrätykseen.

France

Pour les pays européens uniquement
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ména-
gères!
Conformément à la directive européenne 2002/96/EG rela-
tive aux déchets d’équipements électriques ou électroniques 
(DEEE), et à sa transposition dans la législation nationale, les 
appareils électriques doivent être collectés à part et être sou-
mis à une recyclage respectueux de l’environnement.

Deutschland

Nur für EU-Länder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!
Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in nationales Recht müs-
sen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und ei-
ner umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Ungarn

Csak EU-országok számára
Az elektromos kéziszerszámokat ne dobja a háztartási 
szemétbe!
A használt villamos és elektronikai készülékekról szóló 
2002/96/EK irányelv és annak a nemzeti jogba való átültetése 
szerint az elhasznált elektromos kéziszerszámokat külön kell 
gyüjteni, és környezetbarát módon újra kell hasznositani.

Italia

Solo per Paesi UE
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifi uti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE sui rifi uti di appar-
recchiature elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in 
conformità alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche 
esauste devono essere raccolte separatamente, al fi ne di essere 
reimpiegate in modo eco-compatibile.

Hrvatska

Samo za EU-države
Električne alate ne odlažite u kucne otpatke!
Prema Europskoj direktivi 2002/96/EG o starim električnim 
i elektroničkim strojevima i preuzimanju u nacionalno pravo 
moraju se istrošeni električni alati sakupljati odvojeno i odvesti 
u pogon za reciklažu.

Czchia

Jen pro státy EU
Elektrické náradi nevyhazujte do komunálniho odpadu!
Podle evropské smêrnice 2002/96/EG o nakládání s použitý-
mi elecktrickými a elektronickými zarizeními a odpovídajícich 
ustanoveni právnich predpisú jednotlivých zemí se použitá 
elektrická náradí musí sbírat oddêlenê od ostatniho odpadu a 
podrobit ekologicky šetrnému recyklování.

Danmark

Kun for EU-lande
Elværktøj må ikke bortskaffes som allmindeligt affald!
I henhold til det europæiske direktiv 2002/96/EF em bort-
skaffelse af elektriske og elektroniske produkter og gældende 
national lovgivning skal brugt elværktoj indsamles separat og 
bortskaffes på en måde, der skåner miljøet mest muligt.

Great Britain

Only for EU countries.
Do not dispose of electric tools together with household waste 
material!
In observance of european directive 2002/96/EC on wasted 
electrical and electronic eqipment and its implementation in 
accordance with national law, electric tools that have reached 
the end of their life must be collected separately and returned 
to an environmentally compatible recycling facility.
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Hersteller:
Woodster GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrer neuen scheppach Maschine.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem geltenden 
Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an diesem 
Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:

unsachgemäßer Behandlung,• 
Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,• 
Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-• 
kräfte,
Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-• 
teilen,
nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,• 
Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung • 
der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen 
0100, DIN 57113 / VDE0113.

Wir empfehlen Ihnen: 
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den 
ge samten Text der Bedienungsanweisung durch.
Diese Bedienungsanweisung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihre Ma schine kennenzulernen und ihre bestimmungsge-
mäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanweisung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und wirt-
schaft lich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die 
Zuverlässigkeit und Lebensdauer der Maschine erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Be-
die nungsanweisung müssen Sie unbedingt die für den 
Be trieb der Maschine geltenden Vorschriften Ihres Lan-
des beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanweisung, in einer Plas-
tik hülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei der 
Maschine auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson vor 
Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfältig beachtet wer-
den. An der Maschine dürfen nur Personen arbeiten, die 
im Gebrauch der Maschine unterwiesen und über die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge for-
der te Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanweisung enthaltenen 
Si cherheitshinweisen und den besonderen Vorschriften Ih-
res Landes sind die für den Betrieb von Holzbearbeitungs-
maschinen allgemein anerkannten technischen Regeln zu 
beachten.
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Producent:
Woodster GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowni Klienci,
życzymy Państwu dużo przyjemności i satysfakcji pod-
czas pracy z Państwa nowym urządzeniem scheppach.

Wskazówka:
W świetle obowiązującego prawa dotyczącego odpowie-
dzialności za produkt producent tego urządzenia nie od-
powiada za szkody, które powstały w tym urządzeniu lub 
poprzez jego działanie, podczas:

nieprawidłowej obsługi,• 
nieprzestrzegania instrukcji obsługi,• 
napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-• 
autoryzowanych fachowców,
montażu i wymiany na nieoryginalne części,• 
użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,• 
awarii instalacji elektrycznej, w przypadku nieprze-• 
strzegania przepisów elektrycznych i przepisów VDE: 
0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Rekomendujemy Państwu:
Przed montażem i pierwszym uruchomieniem przeczytaj-
cie Państwo cały tekst instrukcji obsługi. 
Instrukcja obsługi powinna Państwu ułatwić poznanie 
urządzenia oraz możliwości jego eksploatacji zgodnej z 
przeznaczeniem.
Instrukcja obsługi zawiera ważne wskazówki umożli-
wiające bezpieczną, fachową i ekonomiczną pracę z 
tym urządzeniem oraz informuje, jak uniknąć niebezpie-
czeństw, oszczędzić na kosztach napraw, ograniczyć 
czas przestojów i zwiększyć niezawodność oraz okres 
użytkowania urządzenia.
Oprócz zasad bezpieczeństwa zawartych w instrukcji ob-
sługi koniecznie musicie Państwo dodatkowo przestrze-
gać przepisów dot. eksploatacji maszyn, obowiązujących 
w Państwa kraju. 
Prosimy, żebyście Państwo przechowywali instrukcję 
obsługi przy urządzeniu i zabezpieczyli ją przed zanie-
czyszczeniami i wilgocią w plastikowej osłonie. Przed 
podjęciem pracy każda osoba obsługująca musi ją 
przeczytać i dokładnie przestrzegać. Maszyna może 
być obsługiwana jedynie przez osoby, które zostały po-
instruowane i przeszkolone odnośnie jej użytkowania i 
związanych z tym niebezpieczeństw. Należy przestrze-
gać minimalnego wieku pracowników. Obok wskazówek 
dot. bezpieczeństwa zawartych w tej instrukcji obsługi 
oraz przepisów obowiązujących w Państwa kraju, nale-
ży również przestrzegać innych powszechnie uznanych 
technicznych norm dot. eksploatacji urządzeń do obróbki 
drewna.
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Legende, Fig. 1
Handgriff1 
Startaste2 
Sperrtaste3 
Sperrhebel Sägeblattschutz4 
Motor5 
Sägeblatt6 
Sägeblattschutz beweglich7 
Sägeblattschutz starr8 
Sockel 9 
Zugschlitten10 
Drehtisch11 
Feststellschraube12 
Hebel für Rasterstellung13 
Spänesack14 
Spannpratze15 
Verlängerungsstütze16 
Befestigungslöcher17 
Tischeinlage18 
 

HM 100 z

Lieferumfang

Kapp- und Zugsäge HM 100 z
Bedienungsanweisung

Technische Daten 

Sägeblatt Durchmesser 254 mm
Sägeblatt-Bohrung 30 mm
Abmessungen 795 x 760 x 600 mm
Gewicht 17,4 kg
Drehtisch 
Durchmesser 272 mm

Gehrungswinkel-
Anschläge links und 
rechts

45°, 30°, 22,5°, 15°, 0°, 
15°, 22,5°, 30°, 45°, 60°

Gehrungswinkel-
bereich 45° links und 60° rechts

Schrägwinkelbereich 0°–45°
Max. Kapazität

Querschnitt mit 
90°/90° 305 x 75 mm

Gehrungsschnitt mit 
90°/45° 210 x 75 mm

Schrägschnitt mit 
45°/90° 305 x 45 mm

Kombinationsschnitt 
mit 45°/45° 210 x 45 mm

Antrieb

Motor V/Hz 230V / 50 Hz 
Aufnahmeleistung P1 2250 W (S6/25%)
Drehzahl 2500 1/min

Technische Änderungen vorbehalten!

Lärmpegel beim Sägen:
Max. Schalldruckpegel: 91 dB(A)

Allgemeine Hinweise

Überprüfen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf • 
even tu elle Transportschäden. Bei Beanstandungen 
muss so fort der Zubringer verständigt werden. Späte-
re Reklamationen werden nicht anerkannt.
Überprüfen Sie die Sendung auf Vollständigkeit.• 
Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be die-• 
nungs anweisung mit dem Gerät vertraut.
Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und Er-• 
satzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten Sie 

Fig. 1
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Legenda do rys. 1
Uchwyt1 
Przycisk startowy2 
Przycisk blokujący3 
Dźwignia blokująca osłony brzeszczotu piły4 
Silnik5 
Brzeszczot piły6 
Ruchoma osłona brzeszczotu7 
Nieruchoma osłona brzeszczotu8 
Cokół9 
Sanki posuwu10 
Stół obrotowy11 
Śruba mocująca12 
Dźwignia regulacji nacięcia13 
Worek na wióry14 
Mechanizm dociskowy15 
Wspornik przedłużający16 
Otwory mocujące17 
Wkładka stołu18 
 

HM 100 z

Zakres dostawy

pilarka tarczowa do cięcia 
poprzecznego (kapówka) i piła 

dwuchwytowa HM 100 z
instrukcja obsługi

Dane techniczne

średnica brzeszczotu 254 mm
otwór brzeszczotu 30 mm
wymiary 795 x 760 x 600 mm
ciężar 17,4 kg
średnica stołu 
obrotowego 272 mm

ogranicznik kąta uciosu 
w lewo i w prawo

45°, 30°, 22,5°, 15°, 0°, 
15°, 22,5°, 30°, 45°, 60°

zakres kąta uciosu 45° w lewo i 60° w prawo
kątownik nastawny 0°–45°
maksymalna moc

cięcie poprzeczne 90° 305 x 75 mm
cięcie po kątem 45° 210 x 75 mm
cięcie skośne 45° 305 x 45 mm
cięcie kombinowane 
45° 210 x 45 mm

napęd

silnik V/Hz 230V / 50 Hz 
moc wejściowa P1 2250 W (S6/25%)
liczba obrotów 2500 1/min.

Z zastrzeżeniem zmian technicznych!

Poziom hałasu podczas piłowania:
maksymalny poziom ciśnienia akustycznego: 91 dB(A)

Wskazówki ogólne

Po rozpakowaniu należy sprawdzić wszystkie części • 
i ewentualne uszkodzenia powstałe podczas trans-
portu. W przypadku reklamacji dostawca musi być 
natychmiast zawiadomiony. Późniejsze reklamacje 
nie będą uwzględniane.
Należy sprawdzić, czy przesyłka jest kompletna.• 
Przed rozpoczęciem eksploatacji należy zapoznać się • 
z urządzeniem na podstawie instrukcji obsługi.
Dopuszcza się stosowanie wyłącznie oryginalnych • 
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bei Ihrem scheppach-Fachhändler.
Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern • 
so wie Typ und Baujahr des Gerätes an. 

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre 
Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen versehen: �

� Sicherheitshinweise

WARNUNG! Während der Arbeit mit elektrischen Werkzeugen 
müssen stets grundlegende Sicherheitsmaßnahmen befolgt 
werden, um das Risiko eines Brandes, eines Stromschiags 
und von Körperverletzungen so gering wie möglich zu hal-
ten.
Lesen Sie alle folgenden Hinweise, bevor Sie versuchen, 
dieses Produkt zu betreiben. Bewahren Sie diese Hinwei-
se als spätere Bezugsquelle auf.

Halten Sie lhren Arbeitsplatz sauber. Überfüllte Plät-• 
ze und Werkbänke sind oft die Ursache von Verlet-
zungen.
Achten Sie auf die Arbeitsumgebung. Lassen Sie die • 
Werkzeuge nicht im Regen stehen. Arbeiten Sie mit 
den Werkzeugen nicht an feuchten oder nassen Orten. 
Sorgen Sie am Arbeitsplatz für eine gute Beleuchtung. 
Arbeiten Sie mit den Werkzeugen nicht in Gegenwart 
von antfl ammbaren Flüssigkeiten oder Gasen.
Schützen Sie sich gegen Stromschlag. Vermeiden Sie • 
den Körperkontakt mit geerdeten Oberfl ächen.
Verweigern Sie unbefugten Personen den Zutritt. Er-• 
lauben Sie anderen Personen, speziell Kindern, nicht 
die Beteiligung an derArbeit, das Berühren der Werk-
zeuge oder der Verlängerungskabel, und auch nicht 
den Zutritt zum Arbeitsplatz.
Schließen Sie unbenutzte Werkzeuge weg. Werkzeuge, • 
die z.Zt. nicht benötigt werden, sollten an einem tro-
ckenen, abschließbaren Ort, außerhalb der Reichweite 
von Kindern, aufbewahrt werden.
Gehen Sie mit dem Werkzeug nicht gewaltsam um. Auf • 
diese Weise werden Sie lhre Arbeit besser und schnel-
ler ausführen können. 
Benutzen Sie das richtige Werkzeug. Benutzen Sie für • 
Arbeiten, die besser mit Hochleistungswerkzeugen aus-
geführt werden sollten, keine kleinen Werkzeuge. Ar-
beiten Sie mit Werkzeugen nicht auf zweckentfremdete 
Weise: schneiden Sie mit Kreissägen z.B. keine Baum-
stümpfe oder Baumstämme.
Tragen Sie die richtige Kleidung. Tragen Sie keine wei-• 
te Kleidung oder Schmuckstücke, die sich in beweg-
liche Teile verhaken können. Rutschfestes Schuhwerk 
wird für die Arbeit im Freien empfohlen. Tragen Sie 
bei langem Haar ein Haarnetz.
Benutzen Sie Schutzausrüstungen. Tragen Sie eine Si-• 
cherheitsbrille. Tragen Sie eine Gesichts- oder Staub-
maske, wenn bei Sägearbeiten Staub entsteht.
Schließen Sie Staubabsauggeräte an. Stehen Geräte • 
zum Absaugen von Staub zur Verfügung, achten Sie 
darauf, daß diese angeschlossen und richtig benutzt 
werden.
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akcesoriów, części zużywalnych oraz zamiennych. 
Części zamienne można otrzymać u dealera fi rmy 
scheppach.
Przy zamówieniach należy podać nasze numery arty-• 
kułów, a także typ i rok produkcji urządzenia.

W niniejszej instrukcji obsługi są miejsca, które do-
tyczą Państwa bezpieczeństwa, są one oznaczone 
znakiem: �

�  Wskazówki dotyczące 

bezpieczeństwa

Wskazówki dot. bezpieczeństwa należy przekazać • 
wszystkim osobom pracującym z urządzeniem.
Konieczne jest sprawdzenie podłączeń zasilających. • 
Nie wolno używać podłączeń wadliwych.
Należy uważać na to, żeby urządzenie stało stabilnie • 
na trwałym podłożu.
Ostrożnie podczas pracy: niebezpieczeństwo urazu • 
palców, rąk i oczu.
Nie wolno dopuszczać dzieci w pobliże urządzenia • 
podłączonego do zasilania.
Podczas pracy z urządzeniem należy zainstalować • 
wszystkie urządzenia zabezpieczające i osłony.
Osoba obsługująca musi mieć co najmniej 18 lat. Oso-• 
by uczące się muszą mieć minimum 16 lat, ale wolno 
im pracować wyłącznie pod nadzorem.
Osoby obsługujące urządzenie nie mogą być odwró-• 
cone w drugą stronę.
Należy dopilnować, żeby na stanowisku obsługi urzą-• 
dzenia nie było wiórów i odpadów drzewnych.
Trzeba nosić ściśle przylegające ubranie i zdejmować • 
biżuterię, obrączki oraz zegarki na rękę.
Dla ochrony długich włosów należy założyć czapkę • 
lub siatkę.
Nie wolno demontować lub rozbierać urządzeń zabez-• 
pieczających urządzenia.
Prace przezbrojeniowe, regulacyjne, pomiarowe i • 
związane z czyszczeniem można przeprowadzać 
tylko przy wyłączonym silniku. Należy wyjąć wtycz-
kę i odczekać aż do zatrzymania obracającego się 
narzędzia.
Podczas usuwania awarii należy wyłączyć urządzenie • 
i  wyciągnąć wtyczkę.
Instalacje, naprawy oraz prace konserwacyjne w obrę-• 
bie instalacji elektrycznej mogą być przeprowadzane 
jedynie przez fachowców.
Wszystkie urządzenia zabezpieczające i ochronne • 
muszą być ponownie zamontowane natychmiast po 
zakończeniu napraw i prac konserwacyjnych.
Nie wolno narażać urządzenia na działanie wilgoci i • 
używać go w pobliżu łatwopalnych cieczy bądź ga-
zów.
Nigdy nie należy używać urządzenia na zewnątrz, • 
gdy pogoda i warunki otoczenia na to nie pozwalają 
(np. wyładowania atmosferyczne, podczas burzy lub 
deszczu).
Należy stosownie się ubierać: nie wolno nosić sze-• 
rokich rękawów, apaszek, krawatów, łańcuszków czy 
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Gehen Sie mit Kabel pfl eglich um. Ziehen Sie niemals • 
am Kabel, um den Netzstecker aus der Steckdose zu 
ziehen. Achten Sie darauf, daß Kabel keinen Kontakt 
mit Hitze, Öl und scharfen Kanten bekommen.
Sichern Sie lhre Arbeitsmittel ab. Sofern möglich, • 
halten Sie lhre Arbeitsmittel mit Klemmen oder ei-
nem Schraubstock fest. Dies ist sicherer als mit lhrer 
Hand.
Lehnen Sie sich nicht weit nach vorne. Achten Sie • 
stets auf eine sichere Standposition und Balance.
Gehen Sie mit Werkzeugen sorgfältig um. Achten Sie • 
auf scharfe und saubere Schneidewerkzeuge, um bes-
ser und sicherer arbeiten zu können. Halten Sie sich 
an die Anweisungen zum Ölen und Wechseln von Zu-
behör. Überprüfen Sie die Netzkabel in regelmäßigen 
Zeitabständen und bitten Sie einen autorisierten Kun-
dendienst um den Austausch dieser kabel, sofern diese 
beschädigt sind. Überprüfen Sie die Verlängerungska-
bel in regelmäßigen Zeitabständen und tauschen Sie 
diese aus, sofern diese beschadigt sind. Achten Sie 
darauf, daß Griffe trocken, sauber und frei von Öl oder 
Schmiere sind.
Trennen Sie Werkzeuge vom Netz. Bevor die Werk-• 
zeuge gewartet werden oder ihr Zubehör, wie Klingen, 
Schneiden und Teile, ausgetauscht wird, ist der Netz-
stecker herauszuziehen, wenn die Werkzeuge nicht be-
nutzt werden.
Entfernen Sie Justierschlüssel und Schraubenschlüs-• 
sel. Machen Sie es sich zur Gewohnheit, zu überprü-
fen, ob Justier- und Schraubenschlussel entfernt sind, 
bevor Sie das Werkzeug einschalten.
Vermeiden Sie einen ungewollten Betriebsstart. Prüfen • 
Sie, ob der Ein/Ausschalter auf ‘Aus’ steht, bevor Sie 
den Netzstecker die Steckdose stecken.
Benutzen Sie Außenverlängerungskabel. Arbeiten Sie • 
mit dem Werkzeug im Freien, schließen Sie nur Au-
ßenverlängerungskabel an, die entsprechend gekenn-
zeichnet sind.
Bleiben Sie wachsam. Achten Sie auf das, was Sie • 
tun. Benutzen Sie gesunden Menschenverstand und 
arbeiten Sie mit dem Werkzeug nicht, wenn Sie mü-
de sind.

Zusätzliche Sicherheitsregeln für Kapp- und Gehrungssägen
Benutzen Sie keine beschädigten oder verformten Sä-• 
geblätter.
Benutzen Sie die Säge nicht ohne Schutzvorrichtun-• 
gen.
Ersetzen Sie die Tischeinlage, wenn abgenutzt.• 
Benutzen Sie diese Säge nur zum Schneiden von Holz • 
oder ähnlichem.
Benutzen Sie nur vom Hersteller empfohlene Sägeblät-• 
ter, die EN847-1 entsprechen.
Schließen Sie Ihre Gehrungssäge beim Sägen an einen • 
Staubfänger an.
Wählen Sie die Sägeblätter entsprechend dem zu • 
schneidenden Material.
Prüfen Sie die maximale Schnittiefe.• 
Benutzen Sie beim Sägen langer Werkstücke für bes-• 
seren Halt immer Verlängerungsstützen und setzen Sie 
Spannbacken oder andere Klemmvorrichtungen ein.
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bransoletek, które mogą być wciągnięte przez poru-
szające się elementy urządzenia.
Zawsze należy używać własnych zabezpieczeń: prze-• 
pisowych okularów ochronnych, rękawiczek we wła-
ściwym rozmiarze, zewnętrznych lub wewnętrznych 
ochraniaczy uszu, a jeśli to konieczne czepka, który 
zakrywa włosy.
Należy uważać na przewód elektryczny: nigdy nie • 
wolno ciągnąć za niego, żeby przysunąć urządzenie 
lub wyciągnąć wtyczkę, należy też go chronić przed 
ostrymi krawędziami, olejem i przegrzaniem.
W przypadku konieczności zastosowania przedłuża-• 
czy, można używać tylko sprawdzonych artykułów.
Należy zabezpieczyć się przed wstrząsem elektrycz-• 
nym: trzeba unikać kontaktu z przedmiotami uziemio-
nymi takimi jak rury, grzejniki i lodówki.

Dodatkowe zasady bezpieczeństwa dla kapówek i pi-
larek do cięcia ukośnego

Nie należy używać uszkodzonych lub odkształconych • 
brzeszczotów.
Nie wolno używać pilarki bez zabezpieczeń.• 
Należy wymieniać zużyte wkładki stołu.• 
Należy używać pilarki tylko do cięcia drewna lub po-• 
dobnych materiałów.
Należy używać wyłącznie brzeszczotów polecanych • 
przez producenta, muszą one być zgodne z Normą 
Europejską 847-1.
Podczas piłowania należy docisnąć pilarkę do odpy-• 
lacza.
Należy wybierać brzeszczoty odpowiednie do ciętego • 
materiału.
Należy sprawdzić maksymalną głębokość cięcia.• 
Podczas piłowania długich elementów zawsze należy • 
używać do podparcia wspornika do przedłużania i za-
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Tragen Sie einen Ohrenschutz.• 
WARNUNG! Lärm kann gesundheitsschädlich sein. Wenn der 
zulässige Geräuschpegel von 85dB(A) überschritten wird, 
muß ein Ohrenschutz getragen werden.

� Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Maschine entspricht der gültigen EG Maschinen richt-
linie.

Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand so-• 
wie bestimmungsgemäß, sicherheits- und gefahren be-
wusst unter Beachtung der Betriebsanleitung benut-
zen! Insbesondere Störungen, die die Sicherheit 
beein trächtigen können, umgehend beseitigen (las-
sen)!
Jeder darüber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht • 
bestimmungsgemäß. Für daraus resultierende Schä-
den haftet der Hersteller nicht; das Risiko dafür trägt 
allein der Benutzer.
Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften • 
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten 
angegebenen Abmessungen müssen eingehalten wer-
den.
Die zutreffenden Unfallverhütungsvorschriften und die • 
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kładać szczęki mocujące lub inne zaciski.
Należy nosić ochraniacze na uszy.• 

OSTRZEŻENIE! Hałas może być szkodliwy dla zdro-
wia. Gdy zostaje przekroczony dopuszczalny poziom 
szumów 85dB(A), należy nosić ochraniacze na uszy.

�   Używanie zgodne 

z przeznaczeniem

Urządzenie odpowiada obowiązującej Dyrektywie 
WE dot. maszyn.

Wolno używać wyłącznie urządzeń będących w stanie • 
nienagannym oraz zgodnie z przeznaczeniem, zasa-
dami dot. bezpieczeństwa i ewentualnych zagrożeń, 
przestrzegając instrukcji obsługi! Należy likwidować 
awarie, szczególnie te, które mogą zagrażać bezpie-
czeństwu (polecić ich zlikwidowanie)!
Każde użycie wykraczające ponad to, jest uznawane • 
za niezgodne z przeznaczeniem. Producent nie od-
powiada za wynikające z tego tytułu szkody; ryzyko 
ponosi wtedy sam użytkownik.
Należy przestrzegać przepisów producenta dotyczą-• 
cych bezpieczeństwa, pracy i konserwacji, jak i infor-
macji podanych w danych technicznych.
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sonstigen, allgemein anerkannten sicherheitstechni-
schen Regeln müssen beachtet werden.
Die Maschine darf nur von Personen genutzt, gewar-• 
tet oder repariert werden, die damit vertraut und über 
die Gefahren unterrichtet sind. Eigenmächtige Ver än-
derungen an der Maschine schließen eine Haftung des 
Herstellers für daraus resultierende Schäden aus.
Die Maschine darf nur mit Originalzubehör und -werk-• 
zeugen des Herstellers genutzt werden.

� Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den an-
erkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch 
können beim Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.

Gefährdung der Gesundheit durch Strom bei Verwen-• 
dung nicht ordnungsgemäßer Elektro-Anschlussleitun-
gen.
Desweiteren können trotz aller getroffener Vorkehrun-• 
gen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.
Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Si-• 
cherheitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße Ver-
wendung“, sowie die Bedienungsanweisung insge samt 
beachtet werden.
Belasten Sie die Maschine nicht unnötig: zu starker • 
Druck beim Sägen beschädigt das Sägeblatt schnell, 
was zu einer Leistungsverminderung der Maschine bei 
der Verarbeitung und in der Schnittgenauigkeit führt.
Beim Schneiden von Aluminium und Plastikmaterial • 
verwenden Sie bitte immer Klemmen: die Teile, die 
gesägt werden sollen, müssen immer zwischen den 
Klemmen fi xiert werden.
Vermeiden Sie zufällige Inbetriebsetzungen der Ma-• 
schine: beim Einführen des Steckers in die Steckdose 
darf die Betriebstaste nicht gedrückt werden.
Verwenden Sie das Werkzeug, das in diesem Handbuch • 
empfohlen wird. So erreichen Sie, dass Ihre Kappsäge 
optimale Leistungen erbringt.
Die Hände dürfen nie in die Verarbeitungszone ge-• 
langen, wenn die Maschine in Betrieb ist. Bevor Sie 
irgendwelche Operationen vornehmen, lassen Sie die 
Handgriffstaste und schalten Sie die Maschine aus.
Belasten Sie die Maschine nicht unnötig: zu starker • 
Druck beim Sägen beschädigt das Sägeblatt schnell, 
was zu einer Leistungsverminderung der Maschine bei 
der Verarbeitung und in der Schnittgenauigkeit führt.
Beim Schneiden von Aluminium und Plastikmaterial • 
verwenden Sie bitte immer Klemmen: die Teile, die 
gesägt werden sollen, müssen immer zwischen den 
Klemmen fi xiert werden.
Vermeiden Sie zufällige Inbetriebsetzungen der Ma-• 
schine: beim Einführen des Steckers in die Steckdose 
darf die Betriebstaste nicht gedrückt werden.
Verwenden Sie das Werkzeug, das in diesem Handbuch • 
empfohlen wird. So erreichen Sie, dass Ihre Kappsäge 
optimale Leistungen erbringt.
Die Hände dürfen nie in die Verarbeitungszone ge-• 
langen, wenn die Maschine in Betrieb ist. Bevor Sie 
irgendwelche Operationen vornehmen, lassen Sie die 
Handgriffstaste und schalten Sie die Maschine aus.
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Należy przestrzegać właściwych przepisów BHP i • 
pozostałych ogólnie uznawanych zasad techniki bez-
pieczeństwa pracy. 
Urządzenie może być używane, konserwowane lub • 
naprawiane tylko przez osoby przeszkolone i zazna-
jomione z niebezpieczeństwami. Samowolne zmiany 
w urządzeniu wyłączają odpowiedzialność producenta 
za powstałe w ich wyniku szkody.
Urządzenia wolno używać tylko z oryginalnymi akce-• 
soriami i oryginalnymi narzędziami producenta.

�   Pozostałe ryzyko

Urządzenie zostało skonstruowane zgodnie ze sta-
nem techniki i uznanymi zasadami techniki bezpie-
czeństwa pracy. Mimo to podczas pracy może spora-
dycznie wystąpić ryzyko. 

Zagrożenie dla zdrowia przez prąd, w przypadku uży-• 
wania niezgodnego z przepisami elektrycznych prze-
wodów podłączających.
Poza tym mimo wszystkich przedsięwziętych środków • 
może powstać inne nieoczywiste ryzyko.
Pozostałe ryzyko może być zminimalizowane, jeśli • 
jednocześnie przestrzegane będą „wskazówki dot. 
bezpieczeństwa” oraz „zasady użytkowania zgodnego 
z przeznaczeniem”, jak i instrukcja obsługi. 
Nie wolno niepotrzebnie obciążać urządzenia: za duży • 
nacisk podczas piłowania szybko uszkadza brzesz-
czot, co prowadzi do zmniejszenia mocy urządzenia 
podczas obrabiania i precyzyjności skrawania.
Podczas cięcia aluminium i materiałów plastikowych • 
zawsze należy używać zacisków: części, które mają 
zostać przepiłowane, zawsze muszą być zamocowane 
pomiędzy zaciskami.
Należy unikać przypadkowego uruchomienia urządze-• 
nia: podczas wkładania wtyczki do kontaktu przycisk 
włączania nie może być wciśnięty.
Narzędzia należy używać zgodnie z zaleceniami za-• 
wartymi w tym podręczniku. W ten sposób uzyskacie 
Państwo optymalną wydajność Państwa pilarki.
Podczas gdy urządzenie jest uruchomione, ręce nigdy • 
nie powinny dostać się do strefy pracy. Przed podję-
ciem jakichkolwiek działań, należy puścić przycisk w 
uchwycie i wyłączyć urządzenie.
Nie wolno niepotrzebnie obciążać urządzenia: za duży • 
nacisk podczas piłowania szybko uszkadza brzesz-
czot, co prowadzi do zmniejszenia mocy urządzenia 
przy obrabianiu i precyzyjności skrawania.
Podczas cięcia aluminium i materiałów plastikowych • 
zawsze należy używać zacisków: części, które mają 
zostać przepiłowane, zawsze muszą być zamocowane 
pomiędzy zaciskami.
Należy unikać przypadkowego uruchomienia urządze-• 
nia: podczas wkładania wtyczki do kontaktu przycisk 
włączania nie może być wciśnięty.
Narzędzia należy używać zgodnie z zaleceniami za-• 
wartymi w tym podręczniku. W ten sposób uzyskacie 
Państwo optymalną wydajność Państwa pilarki.
Podczas gdy urządzenie jest uruchomione, ręce nigdy • 
nie powinny dostać się do strefy pracy. Przed podję-
ciem jakichkolwiek działań, należy puścić przycisk w 
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� Montage

WARNUNG! Stecken Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit den 
Netzstecker erst dann in eine Steckdose, wenn alle Montage-
schritte abgeschlossen sind und Sie die Sicherheitshinweise 
und Betriebsanweisungen gelesen und verstanden haben.
Heben Sie die Säge aus der Verpackung und setzen Sie 
sie auf Ihre Werkbank.

Installation des Staubbeutels (Fig. 2)
Schieben Sie den Staubbeutel (2) auf die Auslass-• 
öffnung (1) im Motorbereich.

Einrichten des Werkzeugs

Hinweis:
Dieses Werkzeug wurde vor dem Versand im Werk genau 
justiert. Prüfen Sie für beste Ergebnisse die Genauigkeit 
folgender Einstellungen und korrigieren Sie sie bei Be-
darf.

Einstellung der Winkelanschläge auf 90° und 45° (Abb. 3)
Lösen Sie den Winkel-Klemmhebel und bewegen Sie • 
den Schneidkopf ganz nach rechts. Stellen Sie den 
Winkel-Klemmhebel 1 fest.
Benutzen Sie zur Einstellung des Sägeblatts auf 90° • 
zum Tisch einen Winkelmesser.
Lösen Sie Sicherungsmutter 2, sollte eine Justierung • 
notwendig sein, und drehen Sie Schraube 3 mit dem 
mitgelieferten Schraubenschlüssel so, daß das Säge-
blatt im 90°-Winkel zum Tisch steht.
Ziehen Sie die Sicherungsmutter an.• 
Stellen Sie die Winkelanzeige 5 mit Schraube auf 0.• 
Befolgen Sie zur Einstellung des Anschlags bei 45° • 
das gleiche Verfahren, aber bewegen Sie den Schneid-
kopf nach links und benutzen Sie Sicherungsmutter 2 
und Schraube 3 auf der gegenüber liegenden Seite.

Einstellung der Anlagefl äche
Senken Sie den Schneidkopf und drücken Sie die • 
Sperrraste ein. Stellen Sie sicher, daß der Tisch einen 
Gehrungswinkel von 0° hat.
Setzen Sie einen Universalwinkelmesser an der Anla-• 
gefl äche und dem Sägeblatt an. 
Lösen Sie die Schrauben, wenn das Sägeblatt nicht • 
den Winkelmesser berührt. 
Stellen Sie die Anlagefl äche so ein, daß sie den Win-• 
kelmesser voll berührt. Ziehen Sie die Schrauben wie-
der an.

Fig. 2
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Fig. 3
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uchwycie i wyłączyć urządzenie.

Montaż

OSTRZEŻENIE! Dla własnego bezpieczeństwa wtycz-
kę należy włożyć do kontaktu dopiero wtedy, gdy 
wszystkie kroki związane z montażem zostaną za-
kończone oraz po przeczytaniu i zrozumieniu wska-
zówek dot. bezpieczeństwa i instrukcji obsługi.
Należy wyjąć pilarkę z opakowania i położyć ją na stół 
roboczy.

Instalacja worka na kurz (rys. 2)
Należy nasunąć worek na kurz (2) na otwór spustowy • 
(1) w obrębie silnika.

Instalacja urządzenia

Wskazówka:
Przed wysyłką urządzenie to zostało dokładnie wyregu-
lowane w fabryce. Dla lepszych rezultatów należy spraw-
dzić dokładność następujących ustawień i poprawić je w 
razie potrzeby. 

Ustawianie ograniczników na 90° i 45° (rys. 3)
Należy poluzować dźwignię zacisku kąta i przesunąć • 
całkiem w prawo głowicę tnącą. Unieruchomić dźwi-
gnię zacisku kąta 1. 
W celu ustawienia brzeszczotu na 90° do stołu należy • 
użyć kątomierza. 
Należy poluzować nakrętkę zabezpieczającą 2, je-• 
śli będzie konieczna regulacja i przekręcić śrubę 3 
przy pomocy dostarczonego klucza maszynowego 
tak, żeby brzeszczot znajdował się pod kątem 90° do 
stołu.
Należy dokręcić nakrętkę zabezpieczającą.• 
Przy pomocy śruby należy ustawić wskaźnik kąta 5 • 
na 0.
Podczas ustawiania ogranicznika na 45° należy po-• 
stępować tak samo, ale głowicę tnącą należy obrócić 
w lewo i użyć nakrętki mocującej 2 oraz 
śruby 3 na przeciwległej stronie.• 

Ustawienie powierzchni przyłożenia urządzenia
Należy obniżyć głowicę i wcisnąć zapadkę blokującą. • 
Należy się upewnić, żeby stół miał kąt uciosu  0°. 
Należy przyłożyć kątomierz uniwersalny do powierzch-• 
ni przyłożenia brzeszczotu.
Jeśli brzeszczot nie dotyka kątomierza, to należy po-• 
luzować śruby. 
Należy tak ustawić powierzchnię przyłożenia, żeby • 
całkowicie dotykała ona kątomierza. Ponownie trze-
ba dokręcić śruby.
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Anschluß an die Stromquelle
Prüfen Sie, daß die benutzte Stromquelle und Steckdo-
se mit Ihrer Kapp- und Gehrungssäge übereinstimmen. 
Schauen Sie sich das Typenschild am Motor oder die 
Nennleistung auf der Kapp- und Gehrungssäge an. Jegli-
che Veränderungen müssen immer von einem qualifi zier-
ten Elektriker vorgenommen werden.
Dieses Werkzeug ist doppelisoliert, daher ist die Erdung 
des Stromversorgungssystems unnötig. 
WARNUNG: Vermeiden Sie Kontakt mit den Steckeranschlüs-
sen, wenn Sie den Stecker an der Stromsteckdose anschlie-
ßen oder aus ihr herausziehen. Kontakt kann einen schweren 
Stromschlag verursachen.

Gebrauch eines Verlängerungskabels
Der Gebrauch eines Verlängerungskabels verursacht einen 
leichten Leistungsverlust. Um dies auf einem Minimum zu 
halten und Überhitzen und möglichen Motordurchbrand 
zu vermeiden, befragen Sie einen qualifi zierten Elektriker 
zur Mindestdrahtgröße des Verlängerungskabels.
Das Verlängerungskabel muß an einem Ende einen geer-
deten Stecker, der in die Stromsteckdose paßt, und am 
anderen Ende eine geerdete Steckdose haben, die zum 
Stecker der Maschine paßt.

Werkzeugmontage
Hinweis:
Wir empfehlen ausdrücklich, diese Kapp- und Gehrungs-
säge sicher an einer Werkbank festzuschrauben, damit 
Ihre Maschine so stabil wie möglich ist.

Suchen und markieren Sie die vier Bolzenlöcher auf • 
der Bank.
Bohren Sie die Löcher mit einem ø 10 mm Bohrer in • 
die Werkbank.
Schrauben Sie die Kapp- und Gehrungssäge mit • 
Schrauben, Unterlegscheiben und Muttern an der 
Bank fest. Bitte beachten Sie, daß diese Befestigun-
gen nicht mit der Maschine mitgeliefert werden.
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Podłączenie do źródła zasilania
Należy sprawdzić, czy używane źródło zasilania i gniazd-
ko są zgodne z kapówką i pilarką. Należy popatrzeć na 
tabliczkę znamionową na silniku lub na moc znamionową 
na pilarce. Wszelkie zmiany muszą być zawsze podej-
mowane przez wykwalifi kowanego elektryka.
Urządzenie jest podwójnie izolowane, dlatego też uzie-
mienie systemu zasilania prądem jest niepotrzebne.
OSTRZEŻENIE: Należy unikać kontaktu z wtyczką, 
gdy się ją do gniazdka wkłada lub wyjmuje. Kontakt 
z wtyczką może spowodować ciężkie porażenie prą-
dem. 

Użycie przedłużacza
Użycie przedłużacza powoduje niewielką utratę mocy. W 
celu zredukowania tego do minimum i uniknięcia prze-
grzania oraz możliwego przepalenia się silnika, należy 
poradzić się wykwalifi kowanego elektryka na temat mini-
malnej długości przewodu przedłużacza. 
Przedłużacz musi mieć na jednym końcu wtyczkę z uzie-
mieniem, która pasuje do gniazdka, a na drugim końcu 
uziemione gniazdko wtyczkowe, które pasuje do wtyczki 
urządzenia. 

Montaż narzędzia
Wskazówka:
Stanowczo rekomendujemy przykręcenie pilarki na stałe 
do stołu roboczego tak, żeby urządzenie było tak stabil-
ne, jak to tylko możliwe.

Należy odszukać i zaznaczyć na stole cztery otwory. • 
W stole roboczym należy wywiercić dziury wiertłem o • 
średnicy 10 mm.
Należy mocno przykręcić pilarkę do stołu, przy użyciu • 
śrub, podkładek i nakrętek. Trzeba wziąć pod uwagę, 
że akcesoria mocujące nie zostały dostarczone wraz 
z urządzeniem.
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Werkzeugbetrieb

WARNUNG! Schließen Sie den Stecker nie an der Strom-
quelle an, bevor alle Installationen und Einstellungen abge-
schlossen sind und Sie die Sicherheits- und Betriebsanwei-
sungen gelesen und verstanden haben.

Grundlegender Betrieb der Kapp- und Gehrungssäge mit Zug-
funktion

Benutzen Sie zum Festspannen des Werkstücks immer • 
die Spannbacke 17. Zur Aufnahme der Spannbacke 
sind 2 Löcher vorhanden. 
Positionieren Sie das Werkstück immer an der Anlage-• 
fl äche. Jegliches verdrehte und gekrümmte Werkstück, 
das nicht fl ach auf dem Tisch oder an die Anlagefl äche 
gehalten werden kann, kann sich im Sägeblatt verfan-
gen und sollte nicht benutzt werden.
Bringen Sie Ihre Hände nie in den Sägebereich. Halten • 
Sie Ihre Hände immer außerhalb der „Handverbotszo-
ne”, die den gesamten Tisch miteinschließt. Sie ist mit 
„No Hands”-Symbolen gekennzeichnet.

WARNUNG! Um Unfälle durch herausgeschleudertes Material 
zu vermeiden, müssen Sie zur Vermeidung unvorhergesehe-
ner Starts den Stecker der Säge aus der Steckdose ziehen 
und dann Kleinteile entfernen.

Kappen (Fig. 5)
Schieben Sie den Schneidkopf zum Kappen so weit • 
wie möglich nach hinten und verriegeln Sie Schlitten 
1 mit Klemmgriff 2. 

Gehrungsschnitt
Stellen Sie sicher, daß die Anlagefl äche in der korrek-• 
ten Position gesichert ist. 
Lösen Sie den Gehrungs-Einrastknopf und bewegen Sie • 
den Tisch in den gewünschten Winkel. Die Winkel 0° 
bis 45° können durch Rastereinstellungen mit jeweils 
5° präzise und schnell eingestellt werden. Lassen Sie 
den Gehrungs-Einrastknopf einrasten und fi xieren den 
Winkel mit der Klemmschraube.
Betätigen Sie den Schalter und drücken Sie den Säge-• 
blatt-Klemmhebel, um den Schneidkopf zu senken.

Fig. 5

2

1
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Eksploatacja urządzenia

OSTRZEŻENIE! Nigdy nie wolno podłączać wtyczki 
do źródła zasilania, zanim wszystkie prace instala-
cyjne i regulacyjne nie zostaną zakończone, i zanim 
instrukcja dot. bezpieczeństwa oraz obsługi nie zo-
stanie przeczytana i zrozumiana. 

Podstawowa eksploatacja kapówki i pilarki z funkcją 
posuwu

Do zamocowania elementu obrabianego zawsze na-• 
leży używać szczęk mocujących 17. Do zamocowania 
szczęk mocujących przewidziano 2 dziury. 
Element obrabiany zawsze należy ustawić na po-• 
wierzchni przyłożenia. Każdy skręcony lub zakrzy-
wiony przedmiot obrabiany, który nie może zostać 
przymocowany płasko na stole lub na powierzchni 
przyłożenia, może się zakleszczyć w brzeszczocie i 
nie powinien być używany. 
Nie wolno wkładać rąk w obszar piłowania. Zawsze • 
należy trzymać ręce poza „strefą zakazu dla rąk”, któ-
ra obejmuje cały stół. Jest ona oznaczona symbolem 
„No Hands”.

OSTRZEŻENIE! Żeby wyeliminować wypadki spo-
wodowane odrzuconymi elementami, należy w celu 
uniknięcia niezamierzonego uruchomienia się urzą-
dzenia, wyjmować wtyczkę z gniazdka i odsuwać 
drobne elementy. 
 
Kapówka (rys. 5)
Głowicę tnącą należy przesunąć tak daleko do tyłu jak to 
tylko możliwe i zablokować sanki 1 za pomocą uchwytu 
zaciskowego 2.

Ciecie pod kątem
Należy się upewnić, że powierzchnia przyłożenia za-• 
bezpieczona jest w odpowiedniej pozycji.
Należy poluzować zapadkę zatrzaskową i ustawić stół • 
na pożądany kąt. Kąty od 0° do 45° można szybko i 
precyzyjnie przestawiać przy pomocy regulacji nacię-
cia, każdorazowo o 5°. Należy zablokować zapadkę 
zatrzaskową oraz kąt za pomocą śruby zaciskowej.
Żeby opuścić głowicę, należy wcisnąć włącznik i na-• 
cisnąć dźwignię zaciskową brzeszczotu. 
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Schrägschnitt
Lösen Sie den Winkel-Klemmhebel und bewegen Sie • 
den Schneidkopf in den gewünschten Winkel. Ziehen 
Sie den Winkel-Klemmgriff wieder an.
Betätigen Sie den Schalter und drücken Sie den Säge-• 
blatt-Klemmhebel, um den Schneidkopf zu senken.

Kombinationsschnitt
Ein Kombinationsschnitt ist eine Kombination aus • 
Gehrungs- und Schrägschnitt. Beziehen Sie sich für 
solche Schnitte auf o.g. Verfahren.

Einstellen der Schnitttiefe (Fig. 5.1)
Für gerade und fl ache Wiederholungsschnitte kann die 
Schnitttiefe voreingestellt werden. 
• Bewegen Sie den Sägekopf nach unten, bis die Säge-

blattzähne die gewünschte Schnitttiefe erreichen.
• Während Sie den oberen Arm in Position halten, dre-

hen Sie den Stoppknopf (1), bis er die Stoppplatte (2) 
erreicht.

• Überprüfen Sie die Zahntiefe und bewegen Sie dazu 
den Sägekopf von vorn nach hinten durch den vollen 
Bereich eines typischen Schnittes entlang dem Steu-
erarm.

Sockelgesims
Fußleisten können senkrecht an der Anlagefl äche oder • 
fl ach auf dem Tisch geschnitten werden. Beziehen Sie 
sich auf die Tabelle.

Einstellungen Senkrechtstellung (Leisten-
rückseite liegt fl ach an der 
Anlagefl äche an)

Horizontalstellung 
(Leistenrückseite liegt fl ach 
am Tisch an)

Verlängerungsanlagefl äche Nahe am Sägeblatt Im Abstand zum Sägeblatt

Schrägwinkel 0° 45°

Leistenposition Linke Seite Rechte 
Seite

Links Rechts

Inneneck

Links Rechts

Gehrungs-
winkel

45° links 45° rechts 0° 0°

Leisten-
position

Unterseite 
am Tisch

Unterseite 
am Tisch

Oberseite 
an Anlage-
fl äche

Unterseite 
an Anlage-
fl äche

Fertigseite Schnitt 
links von 
der Mar-
kierung 
vorneh-
men

Schnitt 
rechts von 
der Mar-
kierung 
vorneh-
men

Schnitt 
links von 
der Mar-
kierung 
vorneh-
men

Schnitt 
links von 
der Mar-
kierung 
vorneh-
men

Außeneck

Links Rechts

Gehrungs-
winkel

45° rechts 45° links 0° 0°

Leisten-
position

Unterseite 
am Tisch

Unterseite 
am Tisch

Unterseite 
an Anlage-
fl äche

Oberseite 
an Anlage-
fl äche 

Fertigseite Schnitt 
links von 
der Mar-
kierung 
vorneh-
men

Schnitt 
rechts von 
der Mar-
kierung 
vorneh-
men

Schnitt 
rechts von 
der Mar-
kierung 
vorneh-
men

Schnitt 
rechts von 
der Mar-
kierung 
vorneh-
men

Fig. 5.1

1

2
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Cięcie skośne
Należy poluzować dźwignię zaciskową kąta i przesta-• 
wić głowicę tnącą na pożądany kąt. Ponownie należy 
docisnąć uchwyt zaciskowy kąta.
Żeby opuścić głowicę tnącą, należy wcisnąć włącznik • 
i nacisnąć dźwignię zaciskową brzeszczotu.

Cięcie kombinowane 
Ciecie kombinowane to połączenie cięcia pod kątem • 
i cięcia skośnego. W przypadku tych cięć należy po-
woływać się na wyżej wymienione zasady postępo-
wania.

Ustawienie głębokości cięcia (rys. 5.1)
Dla prostych i płaskich cięć powtarzających się może zo-
stać nastawiona głębokość cięcia.

Należy przesunąć głowicę tnącą do dołu, aż do osią-• 
gnięcia przez zęby brzeszczotu pożądanej głębokości 
cięcia.
Trzymając górne ramię w położeniu, należy obrócić • 
gałkę zatrzymującą (1), aż dosięgnie ona płyty za-
trzymującej (2). 
W celu sprawdzenia głębokości zęba, należy przesu-• 
nąć głowicę tnącą z przodu do tyłu, przez pełny zasięg 
typowego cięcia wzdłuż ramienia pomocniczego. 

Gzyms cokołu
Listwy przyścienne (przypodłogowe) mogą być cięte • 
prostopadle do powierzchni przyłożenia lub płasko na 
stole. Należy posługiwać się tabelą.

ustawienia pozycja 
prostopadł-
a(odwrotna 
strona list-
wyprzylega 
płasko do 
powierzchni 
przyłożenia) 

pozycja pozioma (odwrotna strona listwy przylega 
płasko do stołu)

przed-
łużenie 
powierzchni 
przyłożenia

blisko przy 
brze-sz-
czocie

w odstępie od brzeszczotu

kąt skosu 0° 45°
położenie 
listwy

strona lewa strona 
prawa

w lewo w prawo

róg we-
wnętrzny

Links Rechts

kąt uciosu 45° w lewo 45° w prawo 0° 0°
położenie 
listwy

strona dolna 
przy stole

strona dolna 
przy stole

strona 
wierzchnia 
przypo-
wierzchni 
przyłożenia

strona 
dolna przy 
powierzchni 
przyłożenia

strona 
gotowa

dokonać cię-
cia po lewej 
stronie od 
zaznaczenia 

dokonać 
cięcia po 
prawej 
stronie od 
zaznaczenia 

dokonać cię-
cia po lewej 
stronie od 
zaznaczenia 

dokonać cię-
cia po lewej 
stronie od 
zaznaczenia 

róg ze-
wnętrzny

Links Rechts

kąt uciosu 45° w prawo 45° w lewo 0° 0°
położenie 
listwy

dolna strona 
przy stole

dolna strona 
przy stole

dolna strona 
przyp-o-
wierzchni 
przyłożenia

wierzchnia 
strona przy-
p-owierzchni 
przyłożenia

strona 
gotowa

dokonać cię-
cia po lewej 
stronie od 
zaznaczenia 

dokonać 
cięcia po 
prawej 
stronie od 
zaznaczenia 

dokonać 
cięcia po 
prawej 
stronie od 
zaznaczenia 

dokonać 
cięcia po 
prawej 
stronie od 
zaznaczenia 
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Deckenleistenschnitt
Deckenzierleisten können mit dieser Kapp- und Geh-• 
rungssäge nur fl ach auf dem Tisch anliegend geschnit-
ten werden.
Diese Kapp- und Gehrungssäge besitzt besondere Geh-• 
rungsanschläge bei 30° links und rechts und einen 
Winkelanschlag bei 33,9° für spezielle Deckenzierleis-
te 1, d.h. zwischen der Leistenrückseite und der De-
cke, an der die obere glatte Fläche anliegt, besteht ein 
Winkel von 52°; zwischen der Leistenrückseite und der 
Wand, an der die untere glatte Fläche anliegt, besteht 
ein Winkel von 38°. Beziehen Sie sich für diesen De-
ckenzierleistenschnitt auf folgende Tabelle.

Einstellungen Linke Seite Rechte Seite

Inneneck Gehrungswinkel 30° von rechts 30° von links

Schrägwinkel 33,9° 33,9°

Leistenposition Oberseite an 
Anlagefl äche

Unterseite an 
Anlagefl äche

Fertigseite Schnitt links 
von Markierung 
vornehmen

Schnitt links 
von Markierung 
vornehmen

Außeneck Gehrungswinkel 30° von links 30° von links

Schrägwinkel 33,9° 33,9°

Leistenposition Unterseite an 
Anlagefl äche

Oberseite an 
Anlagefl äche

Fertigseite Schnitt rechts 
von Markierung 
vornehmen

Schnitt rechts 
von Markierung 
vornehmen

Hinweis:
Diese Spezialanschläge können mit 45° Deckenzier-• 
leisten nicht benutzt werden.
Da die meisten Zimmer nicht über exakte 90°-Winkel • 
verfügen, ist eine Feineinstellung notwendig. Nehmen 
Sie immer einen Testschnitt vor, um zu sichern, daß 
der Winkel korrekt ist.

Schnitt mit Zugfunktion
WARNUNG:
1. Ziehen Sie nie den Schneidkopfsatz und das rotierende 
Sägeblatt während des Sägens auf sich zu. Das Sägeblatt 
könnte am Werkstück heraufklettern, wodurch Schneidkopf-
satz und das rotierende Sägeblatt zurückstoßen.
2. Senken Sie das sich drehende Sägeblatt nie, bevor Sie 
den Schneidkopf nach vorne gezogen haben.

Entriegeln Sie den Schlitten 1 mit Klemmgriff 2 und • 
lassen Sie den Schneidkopfsatz frei laufen. (Abb. 4)
Bewegen Sie Gehrungsgriff und Schneidkopf gemäß • 
den Verfahren für Gehrungs- und Schrägschnitt in den 
gewünschten Gehrungs- und Schrägwinkel.
Halten Sie den Sägegriff fest und ziehen Sie den • 
Schlitten nach vorne, bis die Mitte des Sägeblatts über 
der Vorderkante des Werkstücks liegt.
Betätigen Sie den Schalter und drücken Sie den Säge-• 
blatt-Klemmhebel, um den Schneidkopf zu senken.
Drücken Sie den Sägegriff langsam herunter, sobald • 
die Säge ihre volle Drehzahl erreicht hat, und schnei-

Fig. 5

2

1
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Cięcie listew stropowych
Listwy stropowe można ciąć przy pomocy kapówki i • 
pilarki tylko płasko położone na stole. 
Kapówka i pilarka posiada specjalne ograniczniki • 
uciosu przy 30° w lewo i w prawo oraz ogranicznik 
kątowy przy 33,9° dla listew specjalnych 1, tzn. po-
między odwrotną stroną listwy a stropem, do którego 
przylega górna gładka powierzchnia, powstaje kąt 52°; 
pomiędzy odwrotną stroną listwy a ścianą, do której 
przylega dolna gładka powierzchnia, powstaje kąt 38°. 
Przy cięciu listew stropowych należy powoływać się 
na następującą tabelę:

ustawienial strona lewa strona prawa

róg wewnętrzny kąt uciosu 30° z prawej 
strony

30° z lewej strony

kąt skosu 33,9° 33,9°

położenie listwy strona wierzchnia 
na płasz-czyźnie-
przyłożenia

strona dolna na 
płaszczyźn-ieprzy-
łożenia

strona gotowa dokonać cięcia po 
lewej stronie od 
zaznaczenia

dokonać cięcia po 
lewej stronie od 
zaznaczenia

róg zewnętrzny kąt uciosu 30° z lewej strony 30° z lewej strony

kąt skosu 33,9° 33,9°

położenie listwy strona dolna na 
płaszc-zyźnieprzy-
łożenia

strona wierzchnia 
na płaszczy-źnie-
przyłożenia

strona gotowa dokonać cięcia po 
prawej stronie od 
zaznaczenia 

dokonać cięcia po 
prawej stronie od 
zaznaczenia 

Wskazówka:
Ograniczniki specjalne nie mogą być używane do li-• 
stew stropowych 45°.
Ponieważ większość pokoi nie dysponuje kątami do-• 
kładnie 90°, konieczne jest nastawienie precyzyjne. 
Należy wykonać najpierw cięcie próbne, żeby się 
upewnić, że kąt jest prawidłowy.

Cięcie z funkcją posuwu
OSTRZEŻENIE:

Nigdy nie wolno ściągać na siebie podczas piłowania 1 
głowicy tnącej i obracającego się brzeszczotu pilarki. 
Brzeszczot mógłby podnieść się do góry na elemen-
cie obrabianym i przez to odepchnąć głowicę tnącą 
i obracający się brzeszczot.
Nigdy nie wolno obniżać obracającego się brzesz-2 
czotu pilarki, zanim głowica tnąca nie zostanie po-
ciągnięta do przodu.

Należy odblokować sanki 1 za pomocą uchwytu za-• 
ciskowego 2 i pozwolić głowicy tnącej na swobodny 
ruch (rys. 4). Należy ustawić gałkę do skosów i głowi-
cę zgodnie z procedurą postępowania dla cięcia pod 
kątem i ukośnego, na pożądany kąt.
Należy mocno trzymać uchwyt pilarki i pociągnąć san-• 
ki do przodu, aż do momentu, gdy środek brzeszczotu 
pilarki będzie znajdował się nad przednią krawędzią 
elementu obrabianego. 
Żeby obniżyć głowicę tnącą, należy uruchomić włącz-• 
nik i wcisnąć dźwignię zaciskową brzeszczotu. 
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den Sie durch die Vorderkante des Werkstücks.
Bewegen Sie den Sägegriff langsam auf die Anlagefl ä-• 
che zu und vollenden Sie den Schnitt.
Lassen Sie den Schalter los und lassen Sie das Säge-• 
blatt zum Stillstand kommen, bevor Sie den Schneid-
kopf anheben.

Tragen der Maschine
Lösen Sie den Gehrungs-Einrastknopf und drehen Sie • 
den Tisch ganz nach rechts. Verriegeln Sie den Tisch 
in einem Gehrungswinkel von 45°.
Ziehen Sie den Schneidkopf nach vorne und sperren • 
Sie den Schlitten dann fest.
Senken Sie den Schneidkopf und drücken Sie die • 
Sperrraste ein.
Tragen Sie diese Kapp- und Gehrungssäge am einge-• 
bauten Tragegriff und der Sockelseite.

Sägeblattwechsel (Fig. 6.1, 6.2, 6.3)
Netzstecker ziehen.

Sägeaggregat in Stellung „Kappbetrieb“ bringen1 
Beweglichen Sägeblattschutz entriegeln und anheben, 2 
bis die Schraube (A) sichtbar ist. (Fig. 6.1), Schraube 
(A) entfernen.
Sägeblattschutz nach hinten schieben bis der Säge-3 
blattfl ansch  (C) sichtbar ist (Fig. 6.2).
Drücken der Sperrtaste (21) ( Fig. 6.3).4 
Sägeblatt drehen bis die Sperrtaste einrastet und ge-5 
drückt halten.
Lösen der Sägeblatt-Befestigungsschraube (C) (Ach-6 
tung: Linksgewinde), Schraube (B) und Sägeblatt-
fl ansch (C) abnehmen.
Sägeblatt vorsichtig herausnehmen (Verletzungsgefahr 7 
durch die Sägeblattzähne).
Neues Sägeblatt auf den inneren Sägeblattfl ansch 8 
aufsetzen. Beachten Sie dabei die Drehrichtung des 
Sägeblattes.
Äußeren Sägeblattfl ansch ( C ) aufsetzen.9 
Schraube (B) kräftig anziehen. indem Sie die Sperr-10 
taste gedrückt halten.
Sägeblattschutz wieder in die richtige Stellung bringen 11 
und die Schlitzschraube (A) anziehen.
Funktion überprüfen.12 

Fig. 6.1

Fig. 6.2

Fig. 6.3

A

B

C

15
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Należy powoli nacisnąć uchwyt pilarki do dołu, do • 
momentu aż pilarka osiągnie swoją pełną prędkość 
obrotową i ciąć przez przednią krawędź obrabianego 
elementu. 
Uchwyt pilarki należy powoli ustawić na powierzchni • 
przyłożenia i dokończyć cięcie.
Zanim podniesie się głowicę, należy zwolnić przycisk • 
i pozwolić, żeby brzeszczot się zatrzymał.

Przenoszenie urządzenia
Należy poluzować guzik zatrzaskowy i przekręcić stół • 
całkiem w prawo. Należy zablokować stół pod kątem 
uciosu 45°.
Należy pociągnąć głowicę do przodu, a następnie • 
mocno zablokować sanki.
Należy obniżyć głowicę tnącą i nacisnąć przycisk blo-• 
kujący.
Kapówkę i pilarkę należy nosić trzymając za wbudo-• 
wany uchwyt do noszenia i  bok cokołu.

Wymiana brzeszczotu pilarki (rys. 6.1, 6.2, 6.3)
Wyciągnąć wtyczkę.

Ustawić agregat pilarki w położeniu „praca kapów-1 
ki”.
Odblokować ruchomą osłonę brzeszczotu i podnieść 2 
ją, aż do momentu, gdy widoczna stanie się śruba 
(A) (rys. 6.1), usunąć śrubę. 
Przesunąć osłonę brzeszczotu do tyłu, aż widoczna 3 
będzie fl ansza brzeszczotu pilarki (C) (rys. 6.2).
Wcisnąć przycisk blokujący (21) (rys 6.3).4 
Obrócić brzeszczot aż zaskoczy przycisk blokujący 5 
i przytrzymać go wciskając.
Poluzować śrubę mocującą brzeszczotu (C) (Uwaga: 6 
gwint lewoskrętny), zdjąć śrubę (B) i fl anszę brzesz-
czotu (C).
Ostrożnie wyjąć brzeszczot (niebezpieczeństwo ura-7 
zu spowodowanego przez zęby brzeszczotu).
Założyć nowy brzeszczot na środkową fl anszę. Na-8 
leży przy tym zwrócić uwagę na kierunek obrotu 
brzeszczotu pilarki.
Założyć zewnętrzną fl anszę brzeszczotu (C).9 
Mocno dokręcić śrubę (B), wciskając przy tym przy-10 
cisk blokujący.
Ponownie przesunąć na właściwe miejsce osłonę 11 
brzeszczotu i dokręcić śrubę  z rowkiem (A).
Sprawdzić działanie.12 
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Wartung

WARNUNG: Schalten Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit den 
Schalter ab und ziehen Sie den Stecker aus der Stromquelle, 
bevor Sie Ihre Kapp- und Gehrungssäge warten oder schmie-
ren.

Allgemeine Wartungsmaßnahmen
Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Späne und 
Staub von der Maschine ab. Ölen Sie zur Verlängerung 
des Werkzeuglebens einmal pro Monat die Drehteile. Ölen 
Sie nicht den Motor.

Bürsteninspektion
Prüfen Sie die Motorbürsten bei einer neuen Maschine 
nach den ersten 50 Betriebsstunden, oder wenn neue 
Bürsten montiert wurden. Prüfen Sie sie nach der ersten 
Prüfung alle 10 Betriebsstunden.
Wenn der Kohlenstoff auf 6 mm Länge abgenutzt ist oder 
wenn die Feder oder der Nebenschlußdraht verbrannt 
oder beschädigt sind, müssen Sie beide Bürsten erset-
zen. Wenn die Bürsten nach dem Ausbau für einsatzfähig 
befunden werden, können Sie sie wieder einbauen.

Wechseln der Laserbatterien (Fig. 7)
Entfernen Sie die Abdeckung der Laserbatterie 1. Ent-• 
nehmen Sie die 2 Batterien. 
Ersetzen Sie beide Batterien durch die gleiche oder • 
gleichwertige Type. Achten Sie darauf, dass sie in der 
gleichen Polrichtung eingesetzt sind wie die verbrauch-
ten Batterien. 
Schließen Sie die Batterieabdeckung.• 
Überprüfen Sie die Laserlinie. Bei Bedarf nachjus tie-• 

 

� Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange schlos-
sen. Der Anschluss entspricht den einschlägigen VDE- und 
DIN-Be stim mungen.
Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwendete Ver-
län gerungsleitung müssen diesen Vorschriften ent spre chen.

Wichtige Hinweise
Bei Überlastung des Motors schaltet dieser selbständig 
ab. Nach einer Abkühlzeit (zeitlich unterschiedlich) lässt 
sich der Motor wieder einschalten. 

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isola-
tionsschäden. Ursachen sind:

Durchstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster- • 
oder Türspalten geführt werden.
Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung oder • 
Füh  rung der Anschlussleitung.
Schnittstellen durch Überfahren der Anschlusslei-• 
tung.
Isolationsschäden durch Herausreißen aus der • 
Wandsteck dose.
Risse durch Alterung der Isolation.• 

cfm
Rechteck
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Konserwacja

OSTRZEŻENIE: Przed rozpoczęciem konserwacji lub 
smarowania kapówki i pilarki, dla własnego bezpieczeń-
stwa, należy wyłączyć przycisk i wyjąć wtyczkę ze źródła 
zasilania.

Ogólne zabiegi konserwacyjne
Od czasu do czasu należy za pomocą ścierki zetrzeć z 
urządzenia wióry i kurz. W celu przedłużenia żywotności 
narzędzia należy raz na miesiąc naoliwić obracające się 
części. Nie należy oliwić silnika.

Kontrola szczotek
Szczotki silnika należy sprawdzić po pierwszych 50-ciu 
godzinach pracy nowego urządzenia lub gdy montuje się 
nowe szczotki. Po pierwszej kontroli należy je sprawdzać 
co każde 10 godzin roboczych. 
Jeżeli węgiel zużyje się do długości 6 mm lub jeśli sprę-
żyny bądź boczniki są uszkodzone lub spalone, należy 
wymienić obie szczotki. Jeśli po demontażu szczotki oka-
żą się jednak dobre, mogą być one ponownie zamonto-
wane.

�   Podłączenie elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do pra-
cy. Podłączenie jest zgodne z właściwymi przepisami 
VDE i DIN (Zrzeszenie Niemieckich Elektrotechników 
i Niemiecka Norma Przemysłowa).
Podłączenie do sieci po stronie klienta jak i użyte 
przedłużacze muszą być zgodne z tymi przepisami.

Ważne wskazówki
W przypadku przeciążenia silnik sam się wyłącza. Po 
ostygnięciu (może to zająć zróżnicowany czas) silnik po-
nownie da się włączyć.

Uszkodzone przewody elektryczne
W przypadku podłączeń elektrycznych często powstają 
uszkodzenia izolacji. Przyczynami tego są:

wyciągniecie, gdy przewody podłączające poprowa-• 
dzone są przez szczelinę w oknie lub w drzwiach.
zagięcie spowodowane nieprawidłowym zamocowa-• 
niem lub przeprowadzeniem przewodu.
przecięcie  spowodowane przejechaniem kabla.• 
uszkodzenia izolacji poprzez wyrwanie z kontaktu w • 
ścianie.
pęknięcia spowodowane starzeniem się izolacji.• 

Nie wolno używać uszkodzonych w ten sposób elektrycz-
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Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind auf Grund der Iso la ti-
ons schä den lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schäden 
überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Überprüfen die 
Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlä-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Ver-
wenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeichnung 
H 07 RN. Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem 
Anschlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor
Die Netzspannung muss 220 – 240 Volt• 
Verlängerungsleitungen müssen bis 25 m Länge einen • 
Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüstung 
dür fen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgeführt wer-
den.
Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:

Motorenhersteller• 
Stromart des Motors• 
Daten des Maschinen-Typenschildes• 
Daten des Motor-Typschildes• 
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nych przewodów podłączeniowych, z powodu uszkodzeń 
izolacji są one niebezpieczne dla życia.
Należy regularnie sprawdzać elektryczne przewody pod-
łączeniowe w poszukiwaniu uszkodzeń. Należy zwrócić 
uwagę na to, żeby kontrolowane podłączenia nie były w 
tym czasie włączone do sieci.
Podłączenia elektryczne muszą być zgodne z właściwy-
mi normami VDE i DIN (Zrzeszenie Niemieckich Elek-
trotechników i  Niemiecka Norma Przemysłowa). Należy 
używać jedynie przewodów podłączeniowych z oznacze-
niem H 07 RN. Nadruk na kablu podłączeniowym z ozna-
czeniem jego typu jest obowiązkowy.

Silnik prądu zmiennego
Napięcie zasilające musi wynosić  220 – 240 wolt.• 
Podłączenia przedłużające do 25 m długości muszą • 
mieć przekrój 1,5 milimetra kwadratowego.

Podłączenia i naprawy sprzętu elektrycznego mogą być 
przeprowadzane wyłącznie przez elektryków.
W przypadku zgłoszeń prosimy o podawanie następują-
cych danych:

producent silników• 
rodzaj prądu silnika• 
dane z tabliczki znamionowej urządzenia• 
dane z tabliczki znamionowej silnika• 
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EG-Konformitätserklärung
Hiermit erklären wir, scheppach GmbH, Günzburger Str. 69; D-89335 
Ichenhausen, dass die nachfolgend bezeichnete Maschine aufgrund ihrer 
Konzipierung und Bauart sowie in der von uns in Verkehr gebrachten 
Ausführung den einschlägigen Bestimmungen nachstehender EG-
Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmter Änderung der Maschine verliert diese 
Erklärung Ihre Gültigkeit.

Bezeichnung der Maschine
Kapp- und Zugsäge

Maschinentyp
HM 100 z
Art.-Nr. 390 1205 948

Einschlägige EG-Richtlinien:
EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, 
EG-Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EWG, 
EG-EMV Richtlinie 2004/108/EWG.

Gemeldete Stelle
TÜV Süd Produkt-Service GmbH
Zertifi zierstelle
Riedlerstraße 65
D-80339 München

Angewandte harmonisierte europäische Normen:
EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3/
A2:2005, EN 61000-3-11:2000, EN 61029-1/A12:2003, EN 61029-2-9:2002

Ort, Datum
Ichenhausen, 05.12.2009

Unterschrift
Wolfgang Windrich (technischer Direktor)
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Deklaracja zgodności WE
My, scheppach GmbH, Günzburger Str. 69; D-89335 Ichenhausen, 
niniejszym oświadczamy, że poniżej opisane urządzenie odpowiada 
stosownym przepisom zawartym w następujących Dyrektywach 
WE, pod względem swojego projektu i sposobu konstrukcji, jak i 
wprowadzonej przez nas do obrotu wersji.
W przypadku nie uzgodnionej z nami zmiany w urządzeniu 
oświadczenie to traci ważność.

oznaczenie urządzenia:
pilarka tarczowa do cięcia poprzecznego 
(kapówka) i piła dwuchwytowa 

typ urządzenia:
HM 100 z 
art. nr 390 1205 948

stosowne Dyrektywy WE:
Dyrektywa WE dot. maszyn 2006/42/WE ,
Dyrektywa dot. niskiego napięcia 2006/95/EWG, 
Dyrektywa Kompatybilności Elektromagnetycznej WE 2004/108/
EWG.

jednostka poświadczająca:
TÜV Produkt Service GmbH
Zertifi zierstelle
Riedlerstraße 65
D–80339 München

stosowne zgodne Normy Europejskie:
Norma Europejska 55014-1:2006, Norma Europejska  55014-
2/A1:2001, Norma Europejska 61000-3-2:2006, Norma 
Europejska  61000-3-3/A2:2005, Norma Europejska 61000-
3-11:2000, Norma Europejska  61029-1/A12:2003, Norma 
Europejska  61029-2-9:2002

miejscowość, data: 
Ichenhausen, 05.12.2009 r.

podpis:
Wolfgang Windrich (dyrektor technical)
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constant speed

stator stator

brake brake

rotor

capacitor

inductor

inductor

switch



Händler:
Dealer:
Vendeur:
Handelaar:
Förhandler:

Gerätetype:
Appliance type:
Type d’appareil:
Type:
Maskin typ:

Gerätenummer:
Serial number:
Numéro de l’appareil:
Nummer:
Maskin nr:

Garantie 
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls 
verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Ma-
schinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe 
in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Mate-
rial- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile, die wir nicht 
selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die 
Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- 
und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind ausgeschlossen.

Gwarancja
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w 
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, że w czasie trwania gwarancji 
wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału z jakiego 
zostały wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że maszyna 
będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części nie produkowanych przez nas, 
gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji nowych części są 
ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz redukcje ceny zakupu 
maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

SERVICE

D scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

PL Gebr. Meus & Co. Polen /GMP
Dr.-Ing. Andrzej Kurek
Ul. Msciwoja 7/2
PL 70-533 Szczecin


